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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА


1.1. Місце навчальної дисципліни в системі професійної підготовки фахівця 

Ця навчальна дисципліна належить до циклу дисциплін вільного вибору студента і покликана збагатити майбутнього філолога-перекладача знанням міжнародного ділового спілкування англійською мовою, формує уважність і почуття відповідальності, уміння користуватися довідниками і додатковими джерелами інформації, робити вибір варіантів посередницької мовленнєвої поведінки, швидко приймати правильні комунікативні рішення, виявляти і зіставлятиспівставляти численні лінгвістичні і екстралінгвістичні дані. 

1.2. Мета викладання навчальної дисципліни

Метою викладання дисципліни є підготовка філологів-перекладачів як мовних посередників у сфері міжнародної економічної діяльності, здатних до постійного вдосконалення професійної компетенції лінгвіста-перекладача|. 

1.3. Завдання вивчення навчальної дисципліни

Завданнями вивчення навчальної дисципліни є:
· оволодіння системою сучасних науково-теоретичних знань про мовні, жанрово-стилістичні, соціолінгвістичні, соціокультурні й психологічні особливості ділової комунікації
· формування і безперервний розвиток практичних навичок, що входять до складу когнітивно-дискурсивної компетенції лінгвіста-перекладача усного й писемного ділового мовлення англійської мови.

1.4. Інтегровані вимоги до знань і вмінь з навчальної дисципліни 


У результаті вивчення зазначеної навчальної дисципліни студент повинен:

Знати:

·  лексико-граматичні та жанрово-стилістичні особливості писемного й усного ділового англомовного спілкування; 

·  основні соціолінгвістичні та психологічні аспекти ділового спілкування, зумовленого мовленнєвою діяльністю перекладача;

·  стратегії та прийоми перекладу ділового спілкування, складнощі в перекладі та шляхи їхнього подолання;

Уміти:

·  аналізувати текст оригіналу, виявляти стандартні й нестандартні перекладацькі проблеми й обирати способи їхнього вирішення, що відповідають кожному конкретному акту перекладу; 

·  виконувати якісні усні та письмові переклади за рахунок адекватної передачі жанрово-стилістичних і референційно-комунікативних особливостей англомовних текстів комерційної, ділової, економічної та юридичної тематики, що існують в сфері міжнародних відносин. 


1.5. Інтегровані вимоги до знань і вмінь з навчальних модулів 

Навчальний матеріал дисципліни структурований за модульним принципом і складається з одного класичного навчального модуля. 

1.5.1. У результаті засвоєння навчального матеріалу навчального модуля №1 „Основи ділового англомовного спілкування” студент повинен:

Знати:

·  лексико-граматичні та жанрово-стилістичні особливості писемного й усного ділового англомовного спілкування; 

·  основні соціолінгвістичні та психологічні аспекти ділового спілкування, зумовленого мовленнєвою діяльністю перекладача;

·  стратегії та прийоми перекладу ділового спілкування, складнощі в перекладі та шляхи їхнього подолання;

Уміти:

·  аналізувати текст оригіналу, виявляти стандартні і нестандартні перекладацькі проблеми й обирати способи їхнього вирішення, що відповідають кожному конкретному акту перекладу; 

·  виконувати якісні усні та письмові переклади за рахунок адекватної передачі жанрово-стилістичних і референційно-комунікативних особливостей англомовних текстів комерційної, ділової, економічної та юридичної тематики, що існують в сфері міжнародних відносин. 

1.6. Міждисциплінарні зв’язки навчальної дисципліни
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2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

2.1. Модуль №1 „Основи ділового англомовного спілкування”
Тема 2.1.1. Жанрово-стилістичні та мовні характеристики сучасної ділової англомовної комунікації.
Особливості ділового стилю сучасної англійської мови (Business English) порівняно з підмовами спеціальностей (English for Special Purposes) та англійською загального вжитку (General English). Лексичні, граматичні та стилістичні особливості ділового  мовлення, основні відмінності англійського ділового мовлення від українського.
Тема 2.1.2. Форми й види ділової комунікації.
Мовні та стилістичні характеристики різних видів ділового письма (лист, електронне, факсимільне повідомлення/факс, заява, службова записка, доповідна, резюме, тощо). Мовні й стилістичні характеристики усного ділового мовлення, етичні норми, психолінгвістичні характеристики різних видів усної ділової комунікації (доповідь, презентація, нарада, співбесіда, тощо). Фреймова структура побудови офіційно-ділових документів (контрактів, угод, доручень, політичних заяв, тощо).

Тема 2.1.3. Комунікативно-посередницька діяльність перекладача у двомовному діловому середовищі.

Місце і роль перекладача у діловій комунікації. Основних функції перекладача в діловій комунікації. Основи перекладацького етикету.
Тема 2.1.4. Етнічний фактор ділової комунікації.
Національні особливості ділового етикету різних країн світу: США, Великобританії, Канади, Австралії, Бразилії, Китаю, Німеччини, Франції, Індії, Японії, Італії. Особливості роботи перекладача в США: переклад телефонної розмови, культура електронного спілкування, правила міжособистісного спілкування в умовах виробничого середовища.
Тема 2.1.5. Структура, стратегія і тактика проведення ділових переговорів.
Особливостей перекладу ділових переговорів. Форми вітання, встановлення контакту, форми ввічливості. Культурологічні фактори, що визначають стиль комунікативної поведінки під час переговорів.

Тема 2.1.6. Діалог культур у контексті ділових переговорів.
Соціокультурні, організаційні й особистісні чинники, що впливають на хід договірного процесу. Соціолінгвістичні аспекти усної ділової комунікації: лінгвістичні маркери соціально-ділових стосунків, формули ввічливості, реєстрові відмінності ділових переговорів. Екстралінгвістичні компоненти ділових переговорів: фактор часу, психологічна атмосфера.

Тема 2.1.7. Особливості переговорного процесу у різних сферах міжнародних відносин.
Особливості переговорного процесу в країнах ЄС, східної та центральної Європи; сленгові лексичні одиниці, прийнятні в усному діловому спілкуванні.

Тема 2.1.8. Призначення, структура й зміст зовнішньоекономічного комерційного контракту. 
Види документації і договірні зобов’язання у сфері міжнародної комерційної діяльності.  Структура й зміст умов  контракту про міжнародну комерційну діяльність (термінологія). Лексико-граматичні характеристики формулювань правових і фінансових аспектів змісту контракту. Термінологія супроводжувальної комерційної документації.
Тема 2.1.9. Лексико-граматичні та стилістичні особливості англомовного контракту.
Синтаксис і стиль мови контракту. Юридичні штампи (штампи-моделі, синонімічні штампи, надлишкові штампи) та стійкі групи однорідних членів, що використовуються в мові контракту. 
Тема 2.1.10. Фінансова документація зовнішньоекономічної діяльності.
Структура і термінологія фінансових документів. Обговорення умов платежів і термінів поставки (термінологічний аспект).
Тема 2.1.11. Лінгвістичні та екстралінгвістичні характеристики різних видів офіційно-ділового документа.
Укладання офіційно-ділової кореспонденції. Кліше, вирази і речення|речення|, типові  для ділового письма різної прагматичної спрямованості: запит/прийняття пропозиції про роботу; повідомлення: резюме, життєпис, супровідний лист під час влаштування на роботу, скарга замовника, відкриття нового рахунку, незгода з призначеною ціною; вибачення: за несплачений рахунок, за затримку замовлення, за якість продукції; подяка: за погашення позики, за оцінку якості, за заявку на продаж, промовцю за виступ, за спонсорську підтримку; скасування домовленості в бізнесі; інкасо: прострочення платежу; скарга на якість продукції; припинення виробництва і заміна продукції; замовлення на постачання; прохання/запит про попередню оплату, про фінансову допомогу.

Тема 2.1.12. Структура й зміст ділового листа англійською мовою.
Оформлення ділового листа, конверту; шапка бланка листа; адреса, титули/посади адресата, зворотна адреса, посилання, форми звертання/ вітання, заголовок листа; текст листа; формули ввічливості/ компліментарна кінцівка; прізвище і підпис; додаток; копії; постскриптум. Особливості англійської пунктуації та її функціональні можливості в офіційно-діловому письмі.
Тема 2.1.13. Міжнародні документи і дипломатична кореспонденція.
Види міжнародних документів і дипломатичної кореспонденції. Переклад, реферування та композиція міжнародних документів і дипломатичної кореспонденції.
3. СПИСОК РЕКОМЕНДОВАНИХ ДЖЕРЕЛ
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3.2. Додаткові рекомендовані джерела
3.2.1. Васильева Л. Деловая переписка на английском языке. – М.: Абрис-пресс, 2004. – 352 с.
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АРКУШ ПОШИРЕННЯ ДОКУМЕНТА
	№

прим.
	Куди передано (підрозділ)
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	П.І.Б. отримувача
	Підпис отримувача
	Примітки
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АРКУШ ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ДОКУМЕНТОМ
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АРКУШ РЕЄСТРАЦІЇ РЕВІЗІЇ
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